58
55



Действующие лица

Гикия  - 18 лет – дочь архонта Херсонеса.

Ламах – 50 лет – ее отец.

Гераклид – брат Гикии.

Диокл – 25 лет – жених, позже муж Гикии.

Асандр – 50 лет – отец  Диокла.

Одария-  пифия.

Зиф – друг Гикии.

Цезарь – правитель Рима.

Брут – его воспитанник.

Алкиной – гражданин Херсонеса.

Марфа  -   служанка.

Подруги Гикии

Рабы


А К Т    1

СЦЕНА ПЕРВАЯ
Из кромешной тьмы медленно проступает свод пещеры. Слышны звуки падающей воды. Какие-то стоны, плач. Тени людей идут и исчезают в тумане… Время от времени выпархивают голуби. Неожиданно, под отдаленные стоны вылетают летучие черные мыши…И прямо со сцены, над головами публики, они пролетают под свод театра...

Из безликих теней высвечивается силуэт женщины… Она держит в руках лампаду. Медленно идет сквозь толпу теней, идущих к ней навстречу… Неожиданно одна из теней – это явно мужчина – падает на колени перед женщиной.

Тень мужчины (соответствующим, с эхом голосом):

· Простишь ли здесь, о Гикия… молю…

Женщина чуть замедляет свой ход… Но, ни слова не сказав, идет дальше. Навстречу ей все также идет поток теней. Слышны приглушенные стоны. Наконец явственно проступают голоса близких: отца, брата.

Голоса:

Гикия…  Гикия…  Гикия.

Тень женщины встрепенулась, пытается высветить лампадой мрак пещеры, но голоса затихли. Она идет дальше. Проходит мимо ямы с решеткой. Оттуда, сквозь разноцветный дым тянутся руки грешников. Неожиданно из пещеры появляется отец Гикии – Ламах.

Ламах:

· Возлюбленная дочь! Крепись. Мужайся!

Пришла пора -    настал и твой черед…

Гикия:

· Отец родной, хоть здесь тебя увижу!

Изнылось сердце в плаче о тебе…

Ламах:

· Не плачь родная… Ничего не бойся…

Гикия:

· Но я убила мужа своего…

Как мне теперь предстать перед богами?

Ламах:

· Терзания оставь… Отбрось сомненья.

Поступок твой безгрешен, ты чиста…

Гикия:

· Отец! Так неожиданно ты умер!

Ты был здоров и счастлив в этот день!

Ламах:

· Всему виною стала…

Поднимается туман

Гикия:

· Отец!

Туман скрывает Ломаха. Появляется брат – Гераклид – в полном воинском снаряжении.

Гикия:

· Брат, милый брат, ты здесь, ты так же молод!

Как мало ты прожил среди людей.

Гераклид:

· Да… Мало, но и ныне не жалею.

А если б я как трус остался жить…

И город наш погиб в позорном рабстве?

То было б хуже смерти для меня!

Да и друзья мои сошли навечно

В Аид туманный, честь не замарав…

Гикия:

· Да, знаю, знаю, все твои навечно:

Хрисанф, Софрон, Аспазий, Панаид…

Вам тяжело?

Гераклид:

· Нет, милая сестрица. Тут спокойно.

Среди таких не тяжело друзей…

Но главное – сознанье облегчает

Того, что мы Отчизну сберегли…

И город наш, как прежде процветает,

Не трепеща под властию тирана…

Туман застилает Гераклида. 

Сцена медленно, по ходу женщины, поворачивается. Открывается подземное царство Аида. На троне сидит Аид. Чуть ниже на ступеньках сидит Персефона, рядом мраморный дог. Танат – крылатый бог смерти, время от времени пролетает над троном, жадно всматриваясь в очередные жертвы. Женщина подходит к Аиду, опускается на одно колено.

Персефона:

· Вот Гикии душа, мой повелитель.

Аид:

· Да, долго за тобой мы наблюдали.

О, женщина! Не раз во тьме Танат

Здесь прошуршал крылами,

Возжаждав крови жертвенной, твоей, напиться!

Но всякий раз ты избегала смерти…

И улетал свирепый кровохлеб…

Персефона:

· Пред тем, о царь, как разрешить

Её души дальнейшее теченье,

Должны мы рассудить, как поступить…

Она мне по сердцу. И случай не из легких…

    Бессмертие  отвергла  от  богов!

Аид:

     Бессмертие  отвергла – это диво!!

Но объясни мне ради всех святых!!

Как можно полюбить мужеубийцу?

     В Тартар её! Как можно глубже, вниз, туда,

     Под толщу серных испарений…

     Персефона:

· Быть может, о великий, ты и прав!

И место ей в Тартаре.

Но к лицу ли тебе, вершитель судеб, царь, Аид,

Гневиться из-за душ каких-то смертных?

Ты должен быть спокоен, ты же Бог!

Да и для правды, верно не мешает,

Нам жизнь её спокойно просмотреть…

Что доброго, что злого совершила,

Какую пользу миру принесла.

И там решить. Ведь суд богов конечен.

И справедлив. Мы, право, не земные,

Продажные и жалкие судейцы,

Что истину, от личности своей предрассужденья

Не в силах принародно отличить,

Снедаемые похотью мздоимства.

Аид:

· Мудра ты, Персефона. Я готов.

Пусть в зеркале волшебном отразиться

Вся жизнь ее. А мы удобно сев,

Подумаем своею божьей волей

И разумом все к сердцу приведем.

А там решим…

    (Склоняются  над  волшебным  зеркалом)

ЗАНАВЕС

СЦЕНА ВТОРАЯ
Утро, восходит солнце. На крепостную стену Херсонеса входят двое. Это Ламах – архонт-басилевс Херсонеса и его сын Гераклид. С другой стороны сцены появляется юная Гикия. Она украдкой наблюдает за отцом и братом.

Ламах:

· Ну, вот и восемнадцать миновало!

Готов ли стать ты воином, мой сын!

Эфебом быть не просто, но почетно.

И не забыл ли клятву ты мой друг?

Герклид:

· Пусть даже ночью кто меня разбудит,

И то я крикну сразу, что «клянусь…»

И далее ни слова не забуду.

Недаром столько лет меня учили

Учителя, и воины, и скифы

В набегах поучили кой чему…

Ламах:

· А что же ты избрал, и что по сердцу:

Сражения, или мирные беседы

Под сенью портиков?

Гераклид:

· Не знаю…

Если бы не скифы, не вечные набеги из степей

И не боспорцев злые притязанья,

Не ведал бы я выше доли,

Чем красоту поэзии постичь.

И философские труды Платона,

Едва прочитанные мной,

Хотел бы глубже я понять…

А также и Сократа откровенья…

Бессмертные Гомеровы стихи…

Ломах:

· Ах, сын! И я в твои года вот точно так же

Мечтал о философии. Гомера

Знал наизусть и жаждал совершенства.

Но войны и жестокие набеги

Внесли свои поправки в жизнь мою.

Полжизни мне пришлось с мечом в руке и с луком

Носиться по Тавриде и сражаться.

Но нет пути иного… И теперь

Опять грозит войною царь боспорский.

В то лето, помнишь, воины его

Пытались с моря, ночью город наш

Застать врасплох. Но горько просчитались!

Мы пять триер их в гавань пропустили

И цепью отделили от иных!

И подожгли их! Ярко запылали

Они, нам, освещая точно днем

Десяток остальных! Но было поздно!

Мой флот из двадцати пяти бирем,

Быть может не таких больших, но быстрых судов 

    Им  преградил  дорогу к отступленью…     

Ты помнишь, как они, ломая весла  друг  друга,

     Пытались вырваться. Но тщетно!

Царь Асандр, я слышал, приказал казнить команду

Единственной их спасшихся триер!

Гераклид:

· Который  год идет у нас вражда.

Мне было лишь пятнадцать,

Когда они впервые затопили

Четыре из пяти твоих триер…

И мниться мне, Асандр еще вернется…

Что не дает ему покоя? Почему

Три года уж он нас войной терзает?

Ламах:

· Всему виною алчность, милый сын.

Наш город – Херсонес – найдешь ли краше?

А, главное, на всем широком Понте

Свободных не осталось городов…

Все под пятой Асандра, все трепещут.

Все платят дань, раскармливая жирных

Тиранов в Понте и Пантикапее…

И Гераклея некогда свободною была…

Теперь уже не ведает закона.

Забыли люди честь, забыли совесть,

Достоинства, собранья, власть народа!

И слово «гражданин» у них как грязь!

Ругаются им словно оскорбленьем!

А «демократ» для них, что нам «подонок»!

Ты был малыш, когда все это

Они и нам пытались навязать…

Гераклид:

· Как? Объясни отец! Не понимаю!

Ведь «гражданин» у нас святое слово…

Как можно им ругаться?

Как можно демократию убить?

Да без нее и жизни нет под солнцем…

Ламах:

    Для  нас…А  для  иных  совсем  не  так.

   Мы  триста  лет  живём  на  Херсонесе.

   И  помним  каждый  час  и  каждый  миг…

   Историю  о  первых  поселенцах,

   Приплывших  на  двенадцати  судах,

   Сюда  из  озверевшей  Гераклеи!

   Когда  тиран  и  кучка  олигархов,

   Сумели  демократов  растерзать!

   И только  мы  спаслись  всего  двенадцать,

   Двенадцать не  смирившихся  триер!

Гераклид:

   И  мы, отец, потомки  этих  первых!

Ламах:

   Да сын, потомки  демократов,

   Не  тех  что  от  свободы  отреклись,

   Оставшиеся  в  рабской  Гераклее,

   А  тех, кто  оказавшись  на  Тавриде,

   Здесь  заложили  город  Херсонес!

   И  поклялись  друг  другу в вечном  братстве!

   Не  дав  себя  стреножить  как  скотов!

   Мы  землю  разделили  на  участки,

   И  каждый  получил  свободный  клер!

   Не  больше  и  не  меньше  чем  у  друга.

Гераклид:

   И  это  всё  у  нас  хотят  отнять?

Ламах:

· Вот то-то и оно, что демократов

Уже сгубили всех на буйном Понте.

И то же к нам они хотят принесть…

И силы их, увы, мой сын, не малы…

Гераклид:

· Ну, что ж отец, два года впереди!

Я всей душой отдамся ратной службе…

Сегодня клятва… И ее я помню:

«Клянусь, что не рабом, но гражданином,

Я буду жить на благо Херсонеса…

И предпочту позору рабства – смерть…»

Оба уходят. На сцену выходит юная Гикия… Прижав руки к груди, она тихо повторяет слова клятвы.

Гикия:

· Клянусь, что не рабыней, но гражданкой

Я буду жить на благо Херсонеса

И предпочту позору рабства  - смерть.

* * * * * * *
Из затемнения, в той же декорации городской стены, слышен шум сражения. Гикия идет вдоль стены. Шум сражения постепенно стихает. Через бойницы пролетают стрелы. Вокруг лежат убитые войны – защитники крепости. Гикия ищет среди убитых кого-то и находит брата, раненого стрелой.

Гикия:

· Брат! Гераклид! Да ты ли это!

Залито кровью алой все лицо!

Гераклид:

· Ах, Гикия… Зачем ты… Здесь опасно…

Беги скорее в город и сокройся…

Мы стены не сумеем отстоять…

Тут скоро будут воины Асандра…

Беги же, умоляю!

Гикия:

· Я! Беги!? Твоя сестра. Ламаха дочь.

Бежать от битвы. Ты же весь в крови.

Послушай, не мешай

(Рвет свой хитон и пытается перевязать Гераклиду раны)

Гераклид:

· Оставь сестра, пустое, не поможешь.

Я скифскою стрелой под сердце ранен.

Асандру ныне скифы помогали…

Гикия:

· Ах, брат, когда сбирали ополченье,

Ты в конницу просился, и быть может,

Теперь, залитый кровью, не лежал.

Гераклид:

· Что ты сказала? Горе затемнило,

Как видно разум… Милая сестра,

Остаться и влачить существованье

Раба, когда друзья погибли,  Родину спасая!

Остаться! Нет  под  небом  лучшей  доли,

     Чем    Родину спасая, умереть…

Я умираю, ну, а ты живи…

Живи… Но не рабыней, а – гражданкой.

И поклянись об этом мне, сестра…

Гикия:

· Клянусь, что не рабыней, но гражданкой,

Я буду жить на благо Херсонеса.

И предпочту позору рабства – смерть.

(Берет  лук, стрелы, идёт  на  стены  и  разит  врагов.)

ЗАТЕМНЕНИЕ. ЗАНАВЕС.

СЦЕНА ТРЕТЬЯ
Кабинет Цезаря. Входит Брут.

Цезарь:

· А, вот и ты мой друг.

Что скажешь, что в народе?

И как теперь настроены войска?

Брут:

· Не скрою, Цезарь, в городе тревожно.

Все ждут чего-то. Всюду бродят слухи,

Что Цезарь нами плохо управляет…

Цезарь:

· Да, знаю, знаю, словно в океане,

Когда плывет корабль, но нету бури…

А воздух, уж настоян на беде…

Брут:

· Так как же быть? Вот посмотри,

Пергамент  подсунули мне вечером под дверь –

Тут явный бунт.

Цезарь (читает документ):

· «Молчанье и решимость…»

И Цезаря все жаждут умертвить…

Таких бумаг, не многим лишь разняться,

Уж скоро сотню здесь я соберу…

Брут:

· Ты сам учил, что в бурю мудрый кормщик,

Сначала крикнув и паникёров

Обязан в крепком трюме запереть.

И опираясь на мужей достойных,

Надежно все на судне закрепив,

Не жаться к берегу, где много есть утёсов,

А править в море.

Цезарь:

· Вот и я, мой друг,

Не жмусь к утесам казней в вечном Риме,

Хочу свободой разумом и братством

В народе жажду кровы потушить…

И этот комитет, пусть двадцати, 

Пусть сотни недоумков,

Ведь должен же когда-то все понять…

Брут (при слове «недоумков» гордо и возмущенно поднимает голову):

· Ответь тогда мне, Цезарь – этот год,

Ты каждый день меня держал у власти:

Я слушал заседания, советы,

Теорию ты практикой крепил.

И на моих глазах твоей покорна воле,

Империя, как гордая орлица,

Вздымала крылья… Чем я заслужил?

Цезарь:

· Чем заслужил такой ты чести? Право…

Не знаю точно… Но скажу одно – 

Из всех, кто окружает нынче нас

Не вижу я, кому бы мог достойно

Империю я в руки передать.

Пожалуй, только это и толкает

К ученью твоему. Итак, напомни мне – 

Вчера о чём с тобой мы говорили – 

В области теорий?

Брут:

· Искусство управления людьми

И странами ты излагал особо.

Особо упирал на отношения племен

И стран во время дикой смуты.

На то, что разгоревшийся пожар

Всегда тушить огнем достойно умным…

Цезарь:

· Да, да… Конечно праведным, огнем.

Хотя казалось бы  вода в огне – уместней?

И все же степь всегда огнем тушили.

     И два огня друг друга пожирали…

Хотя, конечно, жаль несчастных тварей,

Оленей, кабанов и прочих зайцев,

Запертых жаром между двух огней.

Брут:

· Но люди не олени и не зайцы…

Достойно ли их в пламя отправлять?

Согласен я – они не совершенны,

Жестоки, жадны, подлы и глупы…

Но должно ли для смертного… Пусть боги

Решают судьбы обществ и людей…

Цезарь:

· Но мы, о Брут, ты, верно, знаешь, тоже

     И есть теперь орудия  богов…

     Что ж, эти установки

      Тебе я должен жизнью подтвердить:

Смотри же – два посольства ожидают

И должно мне немедля их принять.

Тут новые послы Пантикапея,

И Херсонеса прежние послы.

Вот и убедимся: едва пожар, пожравший столько жизней,

Мы потушили смертью Митридата

Евпатора, как новый разгорается пожар.

Асандр на этот раз мутит на Понте воду.

Ты помнишь, Митридат под стены Рима

Волною диких полчищ разлился?

Второй войной Фарнак, сын Митридатов

Юг Понта не замедлил захлестнуть.

      И если бы не мой успех при Зеле…

Брут:

· А что Асандр? Неужто третьим валом

Он варварскую силу разольет

В империи? А как же Херсонес? О чем хлопочет?

О чем послы намерены просить?

Цезарь:

· О том, мой милый, Брут, о чем и должно:

Асандр их там блокадой задушил.

Они хотят вернуться, как и было

Под Рима благосклонное крыло.

А, как известно, наши дани были

Не больше десятины от доходов.

Пантикапей же грабит, все, что может:

Асандра ненасытное нутро сжирает все.

Торговля оскудела,

Поля богатые и тучные недавно,

Повсюду сорняками заросли:

Нет смысла и в трудах, когда бездарный кормщик

От жадности так судно загрузил,

Что от любой волны оно вот-вот потонет.

Или пастух, что шерсть стрижет, срезая с мясом…

Так правит царь Асандр.

Входит посольство Пантикапея. Диокл – сын Асандра и свита из трёх человек.

Глашатай:

· Послы из наших северных провинций.

Диокл со свитой. Сын царя Боспора.

Цезарь указывает рукой послам, куда следует встать, Послы стоят. Цезарь демонстративно садиться на кресло, напоминающее трон.

Цезарь:

· Уже царя? Так и в посольском свитке,

Смотри же. 

(Указывает Бруту)

      Тут и подпись – «Царь Асандр».

Цезарь подобострастно встает, указывает Диоклу место на троне.

Цезарь:

· Садись же царский сын… Не должно мне,

Всего лишь Цезарю, сидеть при виде сына

Царя Асандра.

Диокл (смущенно):

· Позволь мне постоять, великий Цезарь…

Цезарь:

· А говорят, что правды нет в ногах…

(в сторону)

Но, судя по всему, и в сердце тоже.

(вновь садиться) – Итак, я слушаю.

Диокл:

· Отец мой, царь Асандр,

Народом данную ему корону,

Просил тебя, великий, закрепить…

И подтвердить согласие на царство…

В Боспоре за Асандром утвердить…

И впредь просил его именовать –

Великий Царь Асандр Боспорский

И всей Пантикапеи, а также Херсонеса и всея…

Цезарь:

· И  всея земли Понтийские,

И может египетские тоже, и всея…

Диокл:

· Дозволь окончить. Царь Асандр…

Цезарь:

· Довольно! Долго мы терпели.

Извольте нашу волю передать:

Останется Боспор землёю римской,

Провинцией. И только лишь архонт,

Архонт Асандр там будет нашу волю

На землю эту кротко простирать.

В противном же его постигнет доля

Царя Фарнака, сына Митридата…

А впрочем… припонтийские народы

Друзья нам… И не должно нам из Рима

Свою всечасно волю диктовать.

Пускай Асандр решает сам, что должно…

И что уместно для друзей надежных.

Тогда, возможно, ему мы титул «Друга»

Сможем, как некогда, Фарнаку даровать…

(Жестом подзывает казначея)

     Надеюсь, казначей наш не забыл,

     Как Рим благодарит за верность Риму…

Цезарь встает и всем своим видом дает понять, что приём окончен. Послы уходят, поклонившись. За ними выходит казначей.

Брут:

· Как понимать тебя, о мудрый Цезарь?

Ты предлагаешь дать послам поддержку,

Не то войною явно пригрозил…

И не коснулся темы Херсонеса…

Цезарь:

· А как бы ты хотел? Что б я своей рукой

Вражду меж Херсонесом и Асандром,

Коснувшись темы, тут же прекратил?

Скажи я, что рукой своей державной,

Вдруг защищаю Херсонес… И что же царь Асандр?

Брут:

· Должно быть притязания оставит.

    Вздохнёт свободно гордый Херсонес…

Цезарь:

· И сразу же усилится… кто знает…

Не станет ли вторым Пантикапеем,

Сколотит войско гордый –

(делает упор на "Гордый")

· Херсонес…

А там, глядишь, и выродит нежданно

Второго Митридата иль Фарнака…

Казался тоже кротким царь Фарнак,

Сын Митридата… А как ослабла наша

Там когорта, так он немедля воинов убил…

И начал Митридатовы именья с боями,

Неустанно собирать…

И если бы не наше совершенство

Военное, и если бы при Зеле,

В той битве мы его не сокрушили,

Быть может он уже б в ворота Рима

Стучался бы, как гордый Митридат…

Брут:

· Все верно… мудрый Цезарь… ты ему,

Выходит, развязал в Тавриде руки…

Цезарь:

· При этом, памятуя о пожаре,

Что должно не водою, а огнем, тушить в степи…

Теперь посмотрим, друг мой,

Что скажет нам любезный Херсонес…

(Делает знак рукой; служитель впускает послов Херсонеса).

Глашатай (читает с грамоты):

· Послы из припонтийских территорий.

Посланник Зиф. И их архонт Ламах.

Из города с названьем Херсонес…

Входят двое.

Цезарь:

· Вас только двое? 

Даже без охраны?

Ламах:

· Охрана есть… но мы же не в сраженье…

И Цезарю всецело доверяем…

Не ты ли нас спасал уже не раз?

(Оба встают на одно колено).

Цезарь:

· Встаньте… встаньте… Вас помню я…

А что же привело на сей раз вас?

Зиф:

· Защиты просим, о великий Цезарь…

Ламах:

· Как только гарнизон покинул город,

Тогда, когда сражение с Фарнаком,

Принудило тебя собрать войска,

Асандр немедля сделал нападенье.

Его отбили мы, но, видят боги,

Едва ли сможем долго

Такой ценой мы город удержать…

Цезарь:

· Да, да, конечно, знаю, знаю.

Вы в битве этой стены

Едва смогли в ту осень отстоять.

И помню, будто ты утратил сына…

Мне донесли, что Гераклид геройски

С друзьями вместе стен не уступил…

Ламах (с трудом сдерживаясь):

· Ты помнишь, о великий, даже имя?!

Цезарь:

· Не только. И о дочери твоей,

О Гикии, наслышан я немало.

О том, как после братовой кончины

Она в бою сражаться поклялась,

А как потом она разила метко,

Десятки уложила храбрецов,

Пока не отступили в темень все,

Спасаясь от её разящей мести…

Ламах (не в силах сдержать чувств, молчит).

Зиф:

· Боюсь, в Асандре нового Фарнака,

Нам не найти бы в будущем, великий…

Цезарь:

· Да, да… Фарнак немало

Мне воинов прекрасных погубил…

И гарнизон не в силах я поставить

В город… повсюду смута…

Но помню я прекрасный Херсонес…

Вы подати всегда платили к сроку…

И гарнизон ни в чес не знал нужды…

Я думаю, что не пройдёт и года,

Я к вам поставлю лучшую когорту…

А ныне… придется вам, друзья, повременить…

Послы Херсонеса с поклоном уходят.

Брут:

· Ты обнадежил их… но ты же знаешь,

Что нет надёжных войск…

Что ныне в Риме идет брожение,

Смута, что войска

Не знают, за кого теперь сражаться…

Цезарь (с грустью):

· Знаю… знаю…

Но ты, мой Брут, ты должен знать,

Что власть диктатора, царя, архонта, Зевса,

Всегда сопряжена  с бессрочным риском.

Я точно по канату неустанно  иду

Вперед смотрю, держа  отвесы.

И надо без конца идти, иначе

Немедля в пропасть канешь… и нельзя

Ни вправо, ни влево отклониться…

Нельзя назад… А только лишь вперед.

И чем быстрей, тем крепче и надежней

Идёшь над пропастью…

Хотел бы ты вот также,

Меня на этом ходе заменить?

Брут:

· Я считаю… что нет дороже ценности, чем жизнь…

Любого гражданина, человека…

А ты сейчас оставил целый город

На растерзанье…

Цезарь:

· Милый, милый Брут…

Вот так же я по юности, наивный,

Любого зайку, веточку, листочек,

Готов был как великую святыню

От нежности с любовью лобызать…

Но боги, боги, в этом Зевс свидетель,

Поставили меня владыкой мира…

И рад бы я, но люди сами жаждут

Друг друга неустанно истреблять…

Брут:

· Так что же проще, –  ты, владыка мира,

Всё тебе подвластно, задай же тон,

Людей быть может можно

К добру и свету силой развернуть:

Тушить пожары воин, добро и разум

Вложить в дела людей. И верно боги

Помогут в этом деле властелину…

Цезарь:

· Ах, Брут, не знаю… знаю только точно,

    Что все мы есть орудие богов…

ЗАНАВЕС
СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ
Мрачный замок царя Асандра. Слышен шум моря. В узкие окна видны тёмные тучи. Поздняя осень. Входит Диокл.

Асандр:

· Ах, сын мой, наконец-то! Уж не чаял

Тебя увидеть. Сроки все прошли.

Я думал, не дождусь тебя из Рима…

Рассказывай скорее, что там Цезарь…

Диокл:

· Прости отец, я сильно задержался…

На то причина веская была:

Нас Цезарь одарил большим подарком,

Четырнадцать талантов серебра,

В моё он дал, отец, распоряженье…

Асандр:

· О боги! Боги! Значит Рим за нас!

И царский титул признан гордым Римом?

Диокл:

· Нет, был диктатор возмущен

     Твоею самовольною короной…
Но, впрочем, на твою оставил волю

Он, как решать, и как тебе назваться.

И этим даром встречу завершил.

А я же, помня наши установки,

Немедля две биремы загрузил

Товаром римским, купленным за деньги,

Что Цезарь нам так щедро даровал.

И сразу же отправился на север,

Домой, но прежде в Херсонес зашёл,

И там товар оставил, втридорога

На рынке все продал: теперь уж 

Не четырнадцать, а сорок

Имеем мы талантов серебра…

Асандр:

· Умен, умен… Все сделано отлично.

И деньги эти очень кстати нам.

А, главное, что ты без наущений 

Что должно сделал… 

Как ты возмужал!

Диокл:

· Борьба со штормом, видимо, на пользу,

Когда мы плыли в гордый Херсонес,

Как будто бы взбесилось наше море…

Едва остались целы мы, отец.

Асандр:

· Ах! Херсонес! Все пробую забыть!

Как угли жжёт мне сердце неудача

С ночным походом нашим в прошлый раз…

И верно, не умно я поступил,

Казнив тех вестников, что вырвались из битвы…

Удача ведь капризна на войне.

С той ночи не могу спокойно спать.

Все сниться мне наварх из той триеры.

И подданные все мои как будто 

С насмешкой вслед теперь глядят.

И данники мои по всей Тавриде

Смелее стали в письмах мне перечить.

И данью задолжали за два года.

Диокл:

· Ты прав, отец! И мне не так, как прежде.

Они охотно горбятся. Бывало

Наш привратник Мом, не знал,

Как от подарков откреститься.

И многие меня часами ждали, чтобы

Вручить записочку и злато…

Чтобы тебе замолвил слово я… А нынче…

Косятся злобно, на улыбку взгляд в землю вперят.

На вопрос – молчат… и знаешь, о былой свободе

На стенах появились письмена.

Асандр:

· То мне знакомо, сын.

Коль не уймём ретивых,

Грозит семье и царству большая кровь.

Но расскажи, под видом пилигрима 

Или купца ты в Херсонесе был?

Что слышно там? Наверно, ободрились?

На нас хулу возводят и смеются?

Диокл:

· Я был купцом. И торговал взаправду.

И многое увидел в Херсонесе.

Они цветут невероятным цветом:

На рынке от товаров нет прохода.

Всё дёшево и быстро всё уходит.

И люди богатеют. Все довольны.

И демократию свою превыше Зевса,

Они во стенах града превозносят.

Архонт их главный, именем Ламах,

     В год этот заправляет в их совете.

     И как совет решит – так тут и будет,

     И мнится мне, что Бога засудить

     Они способны, будь он не по нраву!

Асандр:

· Даже Бог! А что уж человек!

Я знаю этих языкастых горлопанов –

Любого упекут, кто не дрожит пред ними!

Но, меня им не сломить!

Я шею им свернул в Пантикапее.

И, верно, не забыли, горлохваты,

Как в сумасшедшем раже погубили

Весь флот. И как меня затем молили

Взять в руки власть. И я уж взял.

Они, наверно, мнили, что только я порядок наведу.

Они займутся снова говорильней

В совете… меня, предав забвенью… да ошиблись.

Садовник тот хорош, кто не жалея

Обрежет ветви сада, что с гнильцой.

И я обрезал их! И всюду стало тихо!

А тихо это стало от того,

Что дело я заставил делать, дело!

Диокл:

· И ты был прав, отец.

С тех пор порядок воцарился на Тавриде.

Асандр:

· Херсонес! Лишь этот сгусток змей

Мне костью в горле всё мешает…

И видят боги, придётся мне иль умереть,

Иль видеть, как послы на брюхе приползут,

Гремя в зубах ключами городскими.

Но! Силы нет. Три приступа уж было,

И сколько положили мы людей, но… пусто все.

Диокл:

· Коль их не урезоним,

Нас наши же сатрапы живьём сожрут...

Асандр:

· Ты прав, сын мой. И надо думать

И думать, крепко, коли мало силы.

Должны мы головой себе помочь.

А ну-ка вспомни, нет ли там слабинки.

Ты был там. Видел ли архонта?

Диокл:

· Ламаха? Да.  Хоть на совет народа

Меня и близко стража не пустила,

Но видел я, как он сквозь портик шёл,

Со всех сторон прикрытый верной стражей…

И видел дочь его, когда в день Дионисий

Она несла венок. И как богиню

Её внесли во храм для песнопений.

И там, у храма, наши взгляды слились,

Она глядела долго, прямо мне в глаза…

Асандр:

· Так! Дочь его! Вот где лазейка!

И через неё пропустим мы

Стрелы стальное жало. 

Согласен ты мой  замысел  постичь?

И мы сватов пошлём тогда немедля!

Диокл (после паузы):

· Согласен я… твой замысел постичь.

ЗАНАВЕС

СЦЕНА ПЯТАЯ
Утро. Восходит солнце. Гикия идет по берегу моря. Она подходит к воде, снимает венок и, войдя в воду, опускает венок в море.

Гикия:

· О, вечное море! Тебе доверяла всегда я все тайны свои.

Теперь вам морские богини и боги дарю я венок свой

Девичий, прощальный.

     Тебе Афродита, рожденная в пене богиня любви!

     И ты Посейдон – колебатель пучины!

     Молитвы мои ты услышал и просьбам ты внял.

     Ведь скоро я буду женою Диокла – боспорского гостя.

     И с морем, как прежде, встречаться уже не смогу…

Килика:

· Хитон свой замочила, вот смешная!

Гепарида:

· Зато уж все красоты стали ярче!

Уж, верно, женишок не удержался б,

Увидь он груди Гикии и бедра,

Так тканью облегаемые страстно.

Тито:

· Скорее выходи из волн, подружка!

Нам в дальний путь отправиться пора.

Ведь храм Одарии,  увы  не близко.

И Доросский оракул так далёк!

Раздаётся грохот колесницы. На сцену выбегает Зиф, друг Гикии. Гикия выходит из воды. Она грустна и задумчива.

Зиф (говорит официальные слова, а сам следит за глазами Гикии):

· О чём грустишь ты, Гикия?  О свадьбе?

Но будет вечный мир на Херсонесе.

И вклад твой в этот мир весьма велик…

Тито:

·  Мужчины! О любви и не словечка!

О том, что дочь Ламаха от любви

Вся светится, – взгляните-ка подружки!

Зиф с трудом сдерживает возглас огорчения.

Гепарида:

· Ах, не смущайте статую! Взгляните!

(Гикия вышла из воды точно богиня – статуя в облегающем хитоне)

      Она прекрасна точно Афродита,

      И пена сохранилась на кудрях…

Гикия (обращаясь к Зифу):

· Ты не забыл, о Зиф! И подал колесницу!

(С благодарностью обнимает Зифа)

     И к Пифии нас сможешь проводить?

Зиф:

· А как же! Наш цветок! Мне стало больно,

Что ты забудешь нас и дом  покинешь,

Покинешь гордый город Херсонес.

Гикия:

–    Ах Зиф,  я  ничего  ещё  не  знаю,

Быть  может  «да»  скажу, быть  может «нет»…

Хотя  отец  просил  меня и  право,

Мне  жениха  достойней  не  найти.!

Гепарида:

· Она еще в сомненьях! Есть ли лучше,

И краше, и могущественней муж?

Килика (тихо и в сторону):

· И менее известный в гетериях

Среди пантикапейских молодцов…

Гикия (обращаясь к Килике):

· Тебя не слышно, Килика,

Ты что-то сказать хотела?

Килика:

· Думаю, пора нам,

Потуже вожжи натянув, помчаться вместе

К Одарии – уж солнце высоко.

ЗАНАВЕС

СЦЕНА ШЕСТАЯ
     Храм пифии. Стоя среди  атрибутов прорицательницы (зеркала, горящие лампады и кристаллы), Одария, одетая и величественная, как богиня, наблюдает за приближением Гикии. Из колодца поднимаются серные испарения. Едва завидя пифию, три подруги и Зиф падают на колени. Гикия подходит вплотную к пифии.

Пифия:

· Чего ты хочешь, Гикия…

Гикия:

· Ты знаешь даже имя? Я впервые…

Пифия:

· Не только. Говори же дочь Ламаха.

Я знаю всё. Ты хочешь знать, что будет?

Гикия:

· Да… Дочь я херсонесского архонта…

И знать хочу, что ждет меня… Должна я

Женою стать Диокла. Он известен

Как сын пантикапейского царя…

Пифия:

· А также он посол Пантикапея…

Гикия:

· Нет, он жених мне…

А послы Пантикапея заранее наш брак обговорили.

Но как его увидела… так сразу…

Пифия (отвернулась, подошла к колодцу и вдруг, сильно изменившись обликом, начала оракул):

· Влюблённая сполна любовь получит

В огне любви сгорит отцовский дом

И греков благодарные потомки

Ей бронзовую честью воздадут.

Веселья час окончится печалью

На помощь ты Гефеста призовёшь

Твой близкий человек получит грешный камень

Пройдя свой путь, ты розой расцветёшь.

     Между Гикией и пифией вспыхивает огонь и дым, а когда дым рассеивается, пифии уже нет.

Гикия (снимает с головы золотую диадему и кладет её на жертвенник):

· «Влюблённая сполна любовь получит…»

А дальше что там было… Не пойму…

Про розу что-то… Зиф…

Зиф:

· Я записал оракул, – но значенье

Его мне не понятно, даже страшно…

Гикия (мечтательно, задумчиво читает):

· «Влюблённая сполна любовь получит…

Ты, милый, розой расцветёшь…»

А К Т  2

СЦЕНА ПЕРВАЯ
     Замок царя (тирана) Асандра. Входит Диокл. Подаёт отцу свиток.

Диокл:

· Вот только что пришёл из Херсонеса

Корабль. И в нём послы… мне дали этот свиток…

Я их расположил в богатом доме

И попросил ответа ожидать…

Их угостив достойно положенью.

Асандр:

· Вот так! На нашу просьбу

Они ответ мне дали. Так читай же!

Диокл:

· «Совет, народ, собравшись в булевтерий

Во дни правления честного архонта Ламаха

Такой постановили дать ответ:

«На доброе ответим только добрым,

И распри позабыть готовы все…

И почитая жизнь свободных граждан

За высшую из ценностей под солнцем,

Готовы кровь и войны прекратить

Заботясь о своих и ваших людях

И ваше предложение принять как честь,

И если наши дети (верховных наших должностных особ)

Согласны повстречаться и священный

Огонь любви в их душах возгорит

Быть свадьбе в Херсонесе в дни осенних торжеств

Как только завершат сбор винограда

У нас и на соседних с нами клерах».

Асандр:

· Ах, как удачно всё идёт: не медля

Сейчас же отправляйся в Херсонес.

И помни: от тебя зависит всё

Полюбит или нет тебя невеста

Заглотят ли в совете сей крючок.

И жало ты наживкой постарайся

Искусно оградить… А там посмотрим.

Диокл:

· Так что же? Ответ послать немедля?

Асандр:

· И сам его ты морем отвезешь

С послами вместе. Будь же осторожен.

И не влюбись: она, я слышал, чудо!

И хороша собою, как цветок.

Диокл:

· А что же дальше? Если после свадьбы

Она меня полюбит и причины 

Не будет для вражды и наши люди

Обрадуясь всем благам замиренья

Не захотят в дальнейшем воевать?

Асандр:

· На то и кормщик есть, чтоб в бурном море

Корабль навстречу волнам направлять,

А не нестись, не ведая и цели

По воле буйных ветров и глупцов…

Как только успокоится всё в доме

И после свадьбы жизнь пойдет, как должно

Ты будешь принимать по два, по три

Из верных воинов. Я их пришлю на лодке…

Когда их соберётся с пятьдесят

(Их спрячешь ты надёжно, я надеюсь)

Тебе я сообщу о дне отдельно.

Пусть это будет праздник первых вин,

Когда все перепьются безнадёжно.

И ты откроешь город. И тогда

Не будет уж подсуден победитель,

Троянского ты впустишь к ним коня…

СЦЕНА ВТОРАЯ
     Дом Ламаха в Херсонесе, Свадьба в Пантикапее, на родине жениха, уже прошла. Теперь все родные и гости приехали в Херсонес. Входят Ламах и Асандр. За ними ближайшие родные. Гости.

Ламах (в сторону Асандра):

· Ах, как прекрасно всё в Пантикапее

Устроил ты. Мы благодарны все

За свадьбу, за подарки.

Теперь же к нам извольте,

Возлегайте. И здесь и тут – все гости дорогие.

Словно троны, сидения – заждались жениха уж и невесту.

Коль молодые захотели жить у нас,

В любимом нами всеми Херсонесе,

Я дом им отдаю! Пускай владеют.

И пусть живут у нас достойно граждан

Из первых по величию семей!

Асандр:

· А чтобы сын мой помнил, кто он родом,

Я вам даю в приданое четырнадцать талантов серебра…

Ламах:

· Все граждане вовеки не забудут,

Сей дар, по-царски щедрый.

Асандр (в сторону, на ухо сыну):

· Конечно, не забудут, точно щука,

Что рыбку проглотила и думает

«Как я удачно эту рыбку съела»,

Не зная, что внутри стальное жало…

Добавляет уже громко:

      И по-царски

       Должны отныне дети жить в сём доме…

 Ламах:

· Так поклянёмся, брат мой, что отныне

Мы будем жить как братья, только миром

Народы наши радуя, и распри забудем на века.

 «Клянусь я Зевсом, Геей,

Богами всеми нашими, что буду

О мире лишь отныне помышлять,

Забыв все наши боли и обиды.

Что в прошлом омрачали нашу жизнь»…

Асандр:

· Клянусь и я, свидетель Олимпиец,

И Гера, и богиня Дева,

Что все усилья положу для мира

(Гремит отдалённый гром)

      И только так же, как мечтой о счастье

      Для чад своих отныне буду жить,

      Вот так же я радеть и о народе

      Отныне буду. Нашем и твоём, Ламах!

     За сценой крики: «Идут! Идут!». На сцену выходит Диокл, он несёт на руках Гикию. При поднятии на ступеньку он оступается и касается ногой порога. Всеобщий возглас: «Ах!» (коснуться в день свадьбы порога – дурная примета). Гром гремит всё громче.

Ламах:

· Порога он коснулся! Успокойся!

Всё обошлось, ну, что ты! Предрассудки!

Скорее же садитесь в эти кресла!

И царствуйте! Сегодня вы цари на этом пире!

Приметы же оставьте для старушек!

Асандр:

· И надеюсь,

Что эти кресла превратятся в троны,

Коль царствовать разумно будешь, сын!

(Поднимает конфар с вином. Все родственники жениха поднимают конфары. Родственники невесты – демократы. И никто не поднимает своих кубков. Все устремили взгляд на Ламаха).

Ламах:

· Как понимать твои слова, мой брат?

У нас никто не царствует, а служат

Народу и Совету.

Асандр:

· Я лишь хотел сказать, что в доме

Жена и муж хозяева и должно, им воцариться прочно.

Муж обязан, молясь усердно Богу, поучать жену,

Как жить, и что жена должна подобна быть царице пчёл,

Всегда на страже в улье пребывать

Чтоб не ленились пчёлы. На работы

Одних должна рабов она послать.

Другие в доме, поддерживать хозяйство должны.

И чтобы, наконец, подобно мёду

Полились в дом богатство и достаток.

Всё это, поразмыслив, расходовать она должна.

Что завтра, что сегодня, что через год

Семья должна потратить, надо знать.

Чтоб наперёд не оказаться подобно

Неразумной стрекозе, что муравья недавно просмеяла… 

Ламах:

· Разумны слова твои, о брат!

А я  подумал… Так выпьем же за это!

(Все пьют).

Килика:

· Позвольте, прочитаю я стихи,

Что Гикия меня прочесть просила.

Они глубоко в сердце родились

У Гикии, когда они

На корабле по морю плыли.

(Читает стихи)

· «Любимый мой, сегодня Афродите,

Когда еще и солнце не взошло

Я отнесла три нежно-алых розы.

Тех, что в душе моей давно росли

Но только ты помог им распуститься

Как только на алтарь их положила

Так солнца луч коснулся и немедля

Их аромат заполнил божий храм

Но только не пойму, зачем же боги

Шипы создали в этой нежной розе?

Ответишь ли, мой милый, почему?».

     Диокл смотрит на Гикию. Раздаются аплодисменты. Присутствующие выражают свой восторг стихами.

СЦЕНА ТРЕТЬЯ
     Берег моря. Идут Гикия и Диокл.

Гикия (с благодарностью смотрит на Диокла):

· Спасибо, милый муж мой, что позволил

Мне быть с тобою вместе там, на клерах!

И видеть, как свободных кобылиц

Доили, заведя в загон из жердей.

Как жеребёнка подводили прежде,

Чтоб дать могла кобыла молоко.

Диокл:

· И ты меня, признаться, удивила,

Верхом так скачешь – точно ойорпата!*

И стрелы мечешь – из десятка в цель

Я видел восемь нынче угодили!

Гикия:

· Что ж, это никого не удивляет.

Тут многие имели ойорпат

В своих корнях. Ты разве не слыхал,

Что ойорпаты, считаются праматерями здесь.

И даже на вратах богиня-дева

Венчает головную нашу башню

И город наш спасает сотни лет!

И царствует над нами всеми свято…

Диокл:

· А ты? Неужто тоже ойорпаты

Течёт в тебе заносчивая кровь?

Гикия:

· Моя прабабка, Гелика, когда-то

Сбежала из оков царицы Тавров.

А, может, ойорпат – никто не знает,

А знают только то, что лук и стрелы

Она держала лучше, чем тканьё

И гребни, и иголки, и браслеты.

И женщин призирала за глаза.

И если к нам на стены подступали

Враги из степи – то «о горе скифам»!

    Без промаха разила всех подряд.

Бывало, говорят, что там, где бабка

*- Амазонка

На стену выйдет – скифы разбегались.

Семейная традиция стрелять

Разить стрелой без промаха, навскидку.

Диокл:

· Однако! И много вас таких на Херсонесе?

Гикия:

· Все те, в чьих жилах буйство ойорпат

Течёт, кипит и просит разрешенья

Вскочить на круп горячего коня

И вдаль умчаться, чтоб узнать, а что же,

А что же там, за синими горами?

Укутанными в белых облаках?

Диокл:

· Опять стихи… Ты, верно, поэтесса

Сапфо, наверно, любишь, и ночами

Читаешь лесбиянки письмена?

Гикия:

· Да! Лесбос! Лесбос! Жаль что нет уж Сапфо!

Ты первый, показал,

Что понял всё. В тот день я взором слилась

С тобой. И поняла, что даже воздух

Мне нужен меньше, чем твоя любовь…

Диокл:

· Прочти же мне еще твои ноэли

Они мне греют душу несказанно

И будят нечто новое, такое,

Что я не знаю даже, как назвать,

Но тайну перед чем-то открывают,

А что за тайна – не могу понять…

Гикия:

· Так вот же, слушай: «Сон приснился мне

Что лозы, мной посаженные в детстве

Какой-то человек рукою алчной

Весною ранней захотел сломать.

И смог! И закричал, что вместо

Сочных, пурпурно-сладких в кистях виноградин

Польётся смоль. Чернее чёрной ночи.

Я кинулась – и человек растаял.

Исчез. А на земле ростки остались

Зелёные, как веточка у мяты.

И я сказала – это есть любовь.

     Диокл подхватывает Гикию на руки.

ЗАТЕМНЕНИЕ

СЦЕНА ЧЕТВЁРТАЯ
     Симпосион Диокла с новыми и старыми друзьями в Херсонесе. Это всё сыновья наиболее знатных родов. Они тяготятся демократией и   появление  Диокла – это надежда их честолюбивых планов на захват власти в Херсонесе. Диокл возлегает в центре на лежанке в объятиях двух гетер. Вокруг сцены любовных утех его новых друзей.

Алкиной (глядя на Диокла):

· Каков орёл! Геракл во стане юных

Любовью ненасытных ойорпат!

Как жаль, что кроме нас никто не знает

О подвигах твоих на гетериях!

Диокл:

· Не знают, и, конечно, не узнают

Всех наших тайн, не правда ли, друзья!

Парфенокл:

· Клянёмся честью, что достойней мужа

Уж сотню лет не видел Херсонес!

Нас семеро! Но все мы ненавидим

Одною лютой ненавистью их,

Засевших и брюзжащих на Совете

Готовых тех, кто лучше и умнее

Сравнять и по линейке всех построить!

И головы снести – что выше низших,

Убогих и трусливых, и тупых!

И мы должны тупицам подчиняться!

Смешные их законы исполнять!

И в бой идти под руководством глупых

Советом нам назначенных невежд!

Диокл:

· Так выпьем же, друзья, за наше братство!

За светлый день, когда мы повстречались.

За день, когда тупое это иго

Мы сбросим и дорогу проторим

Для умных, для талантливых, для честных!

Для тех, кто не унизился в Совете,

Дрожа перед могуществом толпы!

Алкиной:

· За это пьём!

Все остальные:

· За это!

     Вновь заиграли флейтисты. Зазвенел тампан. Гетеры начали свой соблазнительный танец любви с нежными прикасаниями, жестами, улыбками, увлекая всех в вакхический танец любви. Все танцуют, кроме Диокла. Подходит Алкиной.

Алкиной:

· О чём грустишь, мой бесподобный воин!

О Гикии? Я вижу не ошибся?

Диокл:

· О ней!

Алкиной:

· Не совесть ли замучила? Но где же

Измену ты увидел? В гетериях

Никто из наших не узрит греха…

И даже Зевс, могучий громовержец

Не только с Герой ночи коротал…

Или, быть может, Гикия Искусней

В любви утехах?

Диокл:

· Нет, она невежда в искусстве этом

Но зачем тоска, так душу рвёт?

И память не смывает её стихи…

О нежно-алой розе…»

Алкиной:

· Пустое! И она лишь подрастёт

Забудет о телячьих песнопеньях!

И о любви забудет, как забыл о ней уж ты.

И если на войне ты больше года, где-то,

Забудешь свой священный брачный долг

Она и о мужчинах, иначе будет думать, чем теперь.

Бывает и рабов предпочитают 

Держать у ног богатые матроны…

И, верно, не теряются рабы,

Когда в руках отнюдь не опахало…

Диокл (хватает его за горло):

· Убить тебя мне, что ли, Алкиной!?

Алкиной (смеётся):

· Убей, но прежде выпей хиосского, и

Не забудь, что нас объединяет.

И не забудь, что выше всех препятствий

Святая наша в Херсонесе цель…

Диокл:

· Ну, ладно. Не убью (отпускает). А всё же гадко

Мне это всё. Её стихи о розе

Мне не дают покоя день и ночь.

И эта вера, эта ясность взгляда…

И преданность святая удивляет.

Как будто тайну знает из великих.

И знает, и молчит. И обожает

Меня. И верно говорит, что жизнь отдать

Не думая, за нас, она готова…

За ею возлюбимую любовь…

Алкиной молчит.

Диокл:

· Молчишь? А то и верно.

Что можно тут сказать? Я ухожу.

Увидимся на завтрашнем Совете

О чём договорились – не забудь.

Уходит.

СЦЕНА ПЯТАЯ

     Ночь. Слышан шум волн, плеск воды. Из темноты появляется Диокл, следом за ним – Алкиной.

Алкиной:

· Они, наверно. Видишь – нет огней.

Но лодка приближается так быстро…

Диокл:

· Спустись к скале, и там зажги лампаду…

Они в ночи не видят нашу пристань…

     Алкиной спускается. Слышны приглушённые голоса. Наконец из темноты выходит Алкиной, пять войнов-пантикапейцев. Последний подходит к Диоклу.

Диокл:

· Ах, это ты, Зенон, доплыл… Ну, наконец-то!

Зенон:

· Да, это я.  Доплыл, хвала богам!

Диокл:

· Как там отец? Давно его не видел…

Уж год прошёл – всё не было вестей…

Зенон:

· Асандр тебя щадил – и для народа,

Решил ретивство здешних усыпить,

А на словах просил сказать, 

Что всё готово, спешить, однако в целом, не велел…

Диокл:

· Что ж, хорошо. Для воинов готовы

В подвалах неприметные места.

Они там смогут жить, сколь надо долго.

А что ещё велел сказать отец?

Зенон:

· Сказал, что удивлён здоровьем брата

(Ламах, мол, что-то долго зажился)

И говорил ещё, что осторожность

Тебе особо строго соблюдать…

Что будто бы из Рима сообщили,

Что Цезарь что-то знает о тебе…

Диокл:

· Что значит  «что-то»? Цезарь знает точно

Я был послом, и он сказал, что я 

Посол хороший, и отца достоин.

И что похож на юного царя.

Зенон:

· Вот это и опасно… Впрочем, надо

Мне уходить… Храни ж во всём молчанье…

Надёжен ли сей юный Алкиной?

Диокл:

· Надёжен тем, что люто ненавидит

Совет народа. Он не демократ.

Я обещал ему, что царской властью

Я с ним по-братски скоро поделюсь.

И он готов…

Зенон:

· И всё же осторожность

Тебе не помешает… Ухожу…

     Уходит. Слышится плеск воды.

Диокл (Алкиною):

· Людей проводишь тихо, осторожно

И в дом введешь со стороны подвалов

Смотри ж, не торопись… И если что

То лучше сам себя зарежь на месте…

Ну! Иди же, пусть тебе помогут боги!

ЗАТЕМНЕНИЕ
     Из темноты луч света высвечивает Алкиноя. Он декламирует своё тайное послание Цезарю.

Алкиной:

· «От Алкиноя Цезарю тайное послание. Второе марта.  Херсонес.

Всё веленное тобой, великий Цезарь, исполнил. Сообщаю, что Диокл, тебе хорошо известный, уже второй год живёт в доме Гикии. И Ваши опасения оправдались: в подвале их дома собрано тайком не меньше тридцати воинов. Об этом знают только Диокл и я. И что ещё важнее: уж скоро месяц, как умер наш Ламах. Никто не ждал. В ночь здешних Дионисий он весел был, и город весь гулял. И утром вдруг нашли его в постели. Никто не видел, как и почему. Весь город плакал целую неделю. А Гикия молчала как скала. И все боялись, что она потухнет, как потухает на утре свеча. Её к слезам подруги все склоняли. Но молча так отца и проводила. Как только завершился в граде траур, так выборы назначили немедля. Мы прочили Диокла, но напрасно: архонтом стал любимый всеми Зиф. И всё, что не доделано Ламахом, он вдесятеро начал дополнять. Но мниться мне, что это не надолго: вся знать на Херсонесе за Диокла. Все рвутся в бой, считая, что напрасны, все демократов жалкие потуги. И цель у них всё та же, как и прежде: взяв Херсонес, порядок навести на Таврике, объединясь с Асандром, ударить на постылый грекам Рим. Герой у них, как будь-то бог, Евпатор, известный возмутитель Митридат». 

     Из темноты с другой стороны сцены высвечивается Цезарь. Он диктует Бруту.

Цезарь:

· Пиши: «Твоё посланье, воин, получили. Услугу не забудем. Ваш Диокл, как я и ждал, весьма опасен. И должно меры умные принять. Узнай точнее, будет ли Асандром предпринята попытка нападенья… Узнай, когда, узнай, какою силой. И сам реши, что лучше предпринять: дождаться ли, исполнив план Асандра, иль воинов в подвале умертвить. Одно лишь помни -  нам опасны оба, и царь Асандр, и новый царь – Диокл».

Цезарь в затемнении. Высвечивается Брут.

Брут:

· Ты вновь играешь жизнями людскими.

Как камни подвигаешь, влево, вправо.

Забыв о том, чему меня учил:

Нет ценности на свете выше жизни.

Мудрый Кассий

Как видно, прав в оценках.

Цезарь (подходит к Бруту):

· Ты что-то говорил, мой верный Брут?

Брут:

· Да, говорю, мой Цезарь, что по чести

С тобою согласиться не могу.

А почему? Да, всё же очень просто:

Не ты ли столько лет меня учил

Что Риму не достойно, точно трусу

Ловчить, и лгать, и тайною рукою

Людские жизни, целые народы

Обманом в мрачный тартар посылать.

Как можем мы с тобою зная это

Достойно жить? Ведь боги…

Цезарь:

· Боги, боги… Всё видят боги,

     Знают и ведут, ведут по жизни страны и народы…

     Но кто виной, что Рим у нас один?

     Что нет вокруг такого государства,

     Которое сравниться бы могло

     С могучим Римом? И от нас зависит.

     Могучим будет он, иль растерзают

     Его на части алчные цари.

     Асандры, Митридаты и Диоклы…

     И кто-то там ещё… Ты это хочешь?

Брут (после паузы раздумья):

· Нет, этого я, Цезарь, не хочу.

Но, не могу, и Зевс тому свидетель,

Смотреть на ваш «великий, гордый Рим»!

Не может долго длиться жизнь такая,

Где правды нет ни в чём!

Где толстые патриции жиреют,

Не зная, чем утробу ублажить!

Из жаворонков делают жаркое,

Едят, блюют, и вновь едят в надежде,

Что смогут всю вселенную сожрать!

Где граждане, и это знает каждый,

Любуются убийством человека!

И пальцем вниз его судьбу решают,

Любуясь гладиаторской резнёй!

Не ты ли утвердил свои законы,

Где хлеб им раздают, чтобы молчали

И чтоб не колебали вечный Рим!

Откуда ж хлеб? Из северных провинций!

Из Галлии, из Скифии, из Понта!

Огнём и кровью вырваны из глотки

Людей голодных, сирых и больных.

И это мир? И это твой порядок,

Который ты в Европе утвердил?

     Цезарь:

· Всё так, мой Брут, бессонными ночами

Об этом думал я. И всякий раз,

Когда такие мысли меня склоняли к действиям,

Меня война душила всякий раз,

Не спрашивая, кто и где правее.

    А я владыка Рима. И для Рима

     Спасая жизнь, спасаю весь народ!

    Иль ты хотел, чтоб я подобно трусу,

    Народ свой к поражению привёл?

    И чтобы галлы, скифы, греки, тавры,

    Устроили на Риме дикий пир?

    Чтоб города и виллы, наши храмы

    Развалинами, пылью разнеслись

    По ветру времени?

Брут (хватается за голову):

· Не знаю…

Не знаю я! Но помню всё ученье,

Твоё ученье о добре и зле!

И где ж ты сам? Где правда, где притворство?

Где истина, где ложь, не знаю я!

    Убегает.

Цезарь:

· И я не знаю. Кем бывал я прежде?

И кто теперь? И как задуть вулкан?

     Служитель молча ждёт.

Цезарь (устало):

· Читай!

Служитель:

· Здесь новое послание для граждан.

Посланье комитета двадцати «Смерть Цезарю».

Тут два лишь только слова

      - Что делать нам? Вот список…надо  срочно…

Цезарь(берёт  список и  не  глядя  рвёт)

-Уходи…

ЗАТЕМНЕНИЕ.

СЦЕНА ШЕСТАЯ.

     Покои Гикии. Она лежит на постели. Рядом служанка. Она приседает рядом с Гикией, целует ей руку. Гикия безучастна.

Служанка Марфа:

· Ах, Гикия моя! Уж скоро месяц

Лежишь ты на постели и молчишь.

Весь город уж отца оплакал,

И, верно, чистая его душа довольна,

Верно, вьётся где-то рядом,

И скорбью молчаливою твоей

Она огорчена. Поплачь хотя бы,

Говорят, что душам легко и вольно,

Ежели чисты их помыслы и все дела земные…

     Гикия молчит.

Служанка Марфа:

-Ах, горе, горе…

Служанка уходит. Сцена погружается во мрак. Высвечивается только лежащая Гикия. Постепенно издалека подступает звук царства Аида. И, хотя, Гикия лежит, её душа, двойник, медленно встаёт и подходит к краю сцены.

Душа Гикии:

· Отец, молю, хочу тебя увидеть.

Я часть твоя. Я рада за тобой

Пойти туда, где ты, услышать

Хоть слово лишнее, узреть твою улыбку…

     Сцена медленно поворачивается. Душа Гикии оказывается в царстве Аида.

Гикия:

· Я не жива? Я здесь? О, боги, боги,

Скажите мне, что сталося со мной?

Персефона:

· Нет, ты жива, ты спишь,

Но в царстве мёртвых твоя душа отныне пребывает

И силы нет, которая могла

Твоей души порыву помешать…

Гикия:

· Хочу отца увидеть… Умоляю

Тебя Аид! Позволишь ли? Молю…

Аид:

· Уж то одно, что силою любви

Своей к отцу ты сердце покорила

Жены моей, достаточно для смертных,

И вняв её словам, тебе мы благоволим.

Но говорить с отцом ещё нельзя…

Ещё душа его для слова не готова.

Но взглядом ты могла бы слиться с ним…

     Появляется душа Ламаха. Они долго, молча смотрят друг на друга…

Гикия:

· Отец, в твоих глазах я вижу столько!

Но отделить всё доброе от злого

Я не могу. Кивни хотя бы мне!

Тебя убили. Ты отравлен кем-то?

Ламах кивает.

Гикия:

· И я должна убийце отомстить?

Ламах отрицательно качает головой.

Гикия:

· Так как же? Кто он? Где?

Неужто не подскажешь? Неужто доброе и злое

Нам должно всё прощать? И всё едино…

Ламах молчит.

Гикия:

· Но ты меня учил всегда, что надо

За зло карать и поощрять добро…

Неужто разницы не видишь

Ты меж добром и злом?

Аид:

· Достаточно! Для смертных слишком много

И так узнала ты…

Иди же, но храни ты тайну.

Тогда, быть может, ты сможешь нас душою посещать…

Душа Гикии уходит – исчезает.

Персефона:

· Она одна из избранных, не правда ль.

Мой повелитель?

Аид:

· О, Да! Такой любовью

К отцу душа её горит, что преклониться

Перед ней достойно и богам.

Персефона:

· А может быть, не только приклониться,

А даровать бессмертие? Не правда ль?

Аид:

· Бессмертие – великая награда…

Но возжелает ли она его? Из смертных 

Только Цезарь лишь достоин

Здесь после Одиссея прибывать…

Но вспомни – Лаэртид не принял дара…

И Цезарь тяготится бренной жизнью,

И от земных забот устал…

Все мудрецы земные понимают,

Что жизнь земная – тяжкий их удел.

А здесь легко, и тело не мешает,

И мыслию свободною ты можешь

Вселенную и космос весь пронзить.

Персефона:

· Да, это так. Для нас, но  ты  же  знаешь,

· Что  на  земле  совсем   другие вехи.

И Гикии нам должно предложить

Бессмертие. И пусть сама решает,

Как поступить и путь какой избрать…

Аид:

· Пусть будет так.

     Сцена вновь поворачивается. Душа Гикии подходит к телу, ложится и сливается с ним. Высвечивается спальня. Входит служанка с мальчиком. Это трехлетний сын Гикии. Служанка Марфа подталкивает сына.

Сын:

· Мама! Мама!

Гикия (просыпается, медленно встаёт, обнимает мальчика):

· Ах, мальчик мой! Родной… Что это было?

Ты Марфушка , не знаешь? Я с отцом

Вот только говорила… Что за сон…

Марфа:

· Уж хорошо и то, что ты проснулась…

И спало роковое забытье…

Ты месяц уж лежала и молчала…

Какое счастье, встала ты… Пойдём!

Тебя я покажу домашним нашим.

Обрадуются, верно, несказанно.

Уж целый месяц в доме все молчат.

Гикия (берёт на руки сына):

· Мой мальчик! Лишь в тебе моя отрада…

Нельзя мне больше верить никому…

Марфа:

· Ты даже не спросила о Диокле…

Он…

Гикия:

    -Марфушка, ступай… Хочу побыть

     Наедине я с сыном, ты, верно, помнишь –

Скоро сорок дней, как нет отца.

Распорядись о дне поминовенья.

Пусть люди приготовят всё, что надо.

Марфа:

· Ах, госпожа, уже мы говорили,

Что этот день совпал с днём Дионисий.

И как нам быть, мы, госпожа, не знаем.

Веселие и скорбь не совместить…

Гикия:

· Быть может, так, а, может быть, угодно

Богам весельем этот день венчать?

Всегда отец был весел, бодр, ласков…

Не плакать, а по-доброму смеяться

И батюшку с улыбкой вспоминать.

     Марфа задумчивая, уходит.

Гикия (обнимает сына):

· Ах, сын мой, ангел мой, моя отрада,

Как ты похож на деда – та же стать,

Улыбка та же… И глаза… И руки…

И тот же свет во взгляде…

     Гикия обнимает сына, целует его.

ЗАТЕМНЕНИЕ.

СЦЕНА СЕДЬМАЯ.

      Дом Гикии. Марфа-служанка несёт амфору с вином. Всюду шум праздника. Звон тампанов. Танцы.

Марфа:

· Ах, Алкиной! Ты в дом пришёл – опасно

Скорее уходи – тебя увидят!

     Алкиной целует Марфу.

· … И тайну нашу мигом разнесут!

Алкиной:

· Об этом я подумал, милый птенчик!

Вот розы – отнеси цветы наверх.

И госпоже скажи, что город счастлив

Нежданным избавлением от хвори…

И что друзья Диокла эти розы

В знак преклоненья ей передают…

Марфа (берёт с ревностью цветы):

· А для меня, негодный, не хватило

В твоём саду, любимый, алых роз?

Алкиной:

· Скорее возвращайся, я не в силах

От губ твоих и взгляда оторвать…

Я жду…

Марфа уходит.

Алкиной (ходит по комнате):

· Так как же совершить предначертанье?

И Цезаря исполнить мне приказ?

Смотрит в щель на полу.

Марфа (вбегает счастливая):

· Ах, милый мой! Целуй же! Крепче! Крепче!

Пока никто не видит нас двоих…

Тут всюду уши…

Алкиной:

· Так может быть

В подвал мы спустимся, и там докончим дело?

Марфа:

· Ну, что ты! Невозможно! Сразу Морвий

Заметит нас в подвале, и тогда…

Алкиной (берёт веретено):

· А вот мы эту штучку в щелку бросим

(Бросает веретено в щель)

Пойди же к  Филоктету, отпросись…

Мол, в щель веретено моё упало…

И ты в подвал должна за ним сходить…

Беги же, я пока на месте буду.

Марфа в восторге от выдумки, убегает.

Алкиной:

· Вот так и быть! И Гикия узнает

Не от меня, от Марфушки, о тайне,

Что прячется в подвалах день и ночь.

И Цезарь расквитается  с Диоклом.

А там посмотрим… Как рассудит Зевс.

Марфа (вбегает):

· Идём же, мой желанный, только тихо!

Мне Гикия позволила сходить в подвал.

Скорее… Ну же… Ну же…

     Оба спускаются по ступеням в подвал. Вскоре испуганная Марфа на цыпочках, спиной, выходит из подвала… За ней, так же пятясь, выходит Алкиной. Гикия, точно зная всё наперед, стоит за ними. Марфа натыкается на Гикию. 

Марфа (сдержано):

· Ой!

     От страха она теряет дар речи… Что-то мычит… Падает на колени.

Гикия:

· Ну, что с тобою, Встань же, что с тобою?

Марфа:

· В подвале кто-то есть… Их много…

Много… И говорят боспорским языком…

И самое ужасное, что с ними…

Что с ними…

Гикия:

· Говори же!

Марфа:

· Там Диокл!

     Гикия, ни слова ни говоря, спускается по ступеням вниз. Раздаётся голос Диокла.

Диокл:

· Терпение, мои друзья, терпенье!

До полночи осталось мало ждать!

Тогда, уж это верно, перепьются

Все граждане и весь честной народ.

Вы выйдете и крепость отопрёте.

И будет нашим гордый Херсонес!

И станет этот град землёй боспорской!

Я их заставлю уважать себя!

Голос:

· Что делать с Гикией, коль всюду будет бойня?

Диокл:

· О ней не беспокойтесь. Мне решать.

Я думаю, она не так глупа,

Чтоб за отцом последовать в могилу…

Голос:

· Да и она, я слышал, без ума

От чар твоих. Не трудно, верно, будет

Её от этой драки удержать…

Диокл:

· Я думаю, не трудно. Всё зависит

От вашего проворства. От того, как быстро

Мы ретивцев местных скрутим!

Ведь женщина за силою идёт…

     Свет перебрасывается на Гикию, Алкиноя,Марфу. Гикия точно окаменевает. Она долго и пристально смотрит на Алкиноя. По его глазам она догадывается, что он всё знает.

Гикия:

· О, боги… Боги…

     Алкиной рванулся в подвал по ступеням. Гикия задерживает его жестом.

Гикия:

· Куда ты… На тебя одна надежда…

Алкиной:

· В подвале, у стены, стоит копьё…

Гикия поняла, что у Алкиноя цель – предупредить Диокла.

Гикия:

· Отлично… Принеси копьё, спаситель…

Будь только осторожен…

     Алкиной спускается вниз, открывает шире дверь, проникает внутрь. Гикия резко захлопывает тяжёлую дверь, с лязгом задвигает засов.

Алкиной (приглушённо через дверь):

· О, боги!Боги! Марфа!Откройте  дверь!

За дверью раздаётся шум. Звон оружия. Возглас: «Нас предали!».

Вопль Алкиноя:

· А-а-а!

Гикия:

· Со мною ли ты, Марфа? Иль так же

Фальшивы твои губы и глаза, что Алкиноя выдали…

Марфа:

· Не знала, клянусь тебе, о Гикия, о нём!

И жизнь свою отдам за светлый город,

За наш, богами чтимый, Херсонес!

Бежим скорей в Совет! Расскажем правду…

И воинов…

     Раздаётся удар, второй, третий… Это воины Диокла пытаются выбить дверь. На стук сбегаются слуги, домочадцы Гикии. Все веселы и пьяны по случаю праздника.

Гикия:

· Поздно…Поздно.И  всё  таки  беги  скорей  в  совет.

· Пошли  людей  сюда  ко  мне  на  помощь.

     Домочадцы танцуют, прыгают в козьих шкурах, звучит тампан, временами заглушая удары в дверь. Марфа пытается что-то объяснить людям, но они вовлекают её в танец… Зиф в костюме Диониса. Все поют гимны.

Гикия (поднимается на возвышение):

· Друзья мои!

     Народ разодет в костюмы вакханок, менад, козлов. Вносят жертвенного козла, убранного гирляндами. Юноши пляшут танец «кордак» - танец спутников Диониса. Начинается игра в «асколию». Участники игры балансируют одной ногой на надутом воздухом козлином мехе, смазанным оливковым маслом. Падают, смеются. Появляются селены, сатиры. Лица их измазаны винными дрожжами, на многих маски. Удары в дверь сливаются с ударами тампанов. Марфа пытается кричать. Она смотрит на Гикию, но её бросают в объятья к юношам. Её крики не слышны в гуле праздника. Гикия простирает руки к небу, толпа, видя этот жест, утихает на мгновение.Гикия  указывает  Марфе  куда  бежать.  Та  убегает.

Гикия:

· Приветствую тебя, о Бог весёлый!

(Все приветствуют Зифа в костюме Диониса)

Приветствую тебя, родной народ!

(Все рукоплещут. Крики восторга.)

И чтобы в эту ночь светлее было,

Давайте разожжём мы тут костёр.

Нам будет танцевать здесь веселее.

Скорей несите хворост, ну же, все!

     Люди в восторге разбегаются за хворостом, оркестр гремит, многие танцуют.

Гикия:

· А мы сейчас с подругой вам покажем

Костюмы наши… Килика, скорей!

     Гикия и Килика убегают. В это время люди складывают костёр у входа в подвал во дворике. Гикия и Килика возвращаются. Обе в полном воинском вооружении, за спиной у обоих полные колчаны стрел. Стук в подвальную дверь усиливается. Гикия, уже не обращая внимания на толпу, бросает вместе с Киликой хворост в проём подвала. Зиф встретился взглядом с Гикией. Люди, те, что рядом с Гикией начинают что-то понимать…

Гикия:

· Так лейте же скорее в хворост масло!

Люди льют масло в хворост. Удары в дверь сопровождаются теперь треском. Гикия берёт факел.

Гикия:

· Так возгорись любви моей  костёр !

     Она бросает факел в проём лестницы подвала. Те, кто поблизости, ахнули… Остальные продолжают танцы, праздник. Гикия указывает Килике рукой на возвышение. Та немедленно занимает это место, берёт лук, достаёт стрелу. Гикия встречается взглядом с Зифом, достаёт меч, бросает ему. В это время воины Диокла выламывают дверь.В проёме  подвала  уже  пылает огонь. Воины, через ещё небольшое пламя выскакивают и по узкой лестнице бегут вверх. И первый из них падает, пронзённый стрелой в горло.

Голос:

· А-а-а!

На мгновенье толпа умолкает. А затем визг и вопли ввергают всех в панику. Воины через огонь пробиваются наверх. Гикия и Килика, спокойно целясь, расстреливают их. Узкий ход из подвала и огонь не дают им вырваться иначе, как по одному. Один из них, легко раненый, кидается на Зифа, завязывается бой на мечах. Эта заминка даёт возможность ещё нескольким пробиться через огонь. В давке никто не замечает ребёнка. Это сын Гикии. Один из воинов хватает ребёнка и, прикрываясь им, пытается пробиться. Килика, не видя из-за огня, пускает стрелу. Зиф кидается и закрывает собой ребёнка. Из последних сил закалывает война и сталкивает его в огонь подвала. Сам замертво падает. 

     Оставшиеся люди, кто чем, начинают бить воинов. Скоро становится почти невозможно выбраться из подвала через огонь. И в этот момент выскакивает Диокл. Все вокруг поднимают оружие, чтобы убить его.

Гикия:

· Стойте!

Гикия подходит и берёт меч Зифа.

     Все смотрят на Гикию. Служанка подхватывает на руки дитя. Пожар и вопли в подвале перерастают в сплошной гул. Шум голосов – весь город собрался у дома Гикии. Она точно окаменела – держит меч над головой Диокла.

Диокл:

· Ну же! Ну же!:

Гикия  молчит . Опустила  меч.

Диокл:(увидел  что  появилась  надежда, падает  на  колени, обнимает  ноги  Гикии.)

· Прости  меня  любимая  супруга…Отец  меня  принудил – видит  бог! Я  не  хотел  вражды… Я  жаждал  мира…Друзья  мои…Скажите  я  не  лгу!

     (Обращает  взоры  к  своим  друзьям.  К тем,  кто  участвовал  в  гетериях  и  попойках. Но  «друзья» трусливо  прячутся  в  толпе).

Гикия:    

· Простить  тебя…Даёшь  ли  это  право, решать  его  судьбу, ты  мой  народ( обращается  к  людям)

Толпа одобрительно  гудит.( Да… Да…)

 Гикия:

· Простить  тебя - любви  моей  отрада? Могу  ли  я, о  люди  не  простить? Отца боготворимого  малютки? Источник  моей  жизни  и  любви?

Толпа  возмущённо  гудит.

Гикия:

-Простить  тебя…Хотя  я  знаю  точно, что  ты  меня,  мой  милый,  не  любил.

 (Толпа  замолкла. Слышен  только  шум  горящего  дома.)

Гикия:

· Ты  предал  нас… А я тебя  прощаю. Насильно  быть  любимой  не  хочу.

(Толпа  возмущённо  гудит.)

· Ты  предал  граждан- тех,  кто  эти  годы,  тебя  как  брата  принял  и  кормил. А впрочем - ты  же  сын Пантикапея. И клятвы  Херсонесу  не  давал. А по сему  прощу  тебе  и это!

(Толпа  ещё  громче  возмущённо  гудит.)

-Гикия:

    -Но  то  что  ты  из  нас  хотел  беззвучных  трусливых  жалких  тварей  и рабов  создать обманом  ниспровергнув  на  колени

и  нашу  демократию  отнять!  Могу  ли  я  простить  тебе  и  это?

(Толпа  от  неожиданности  смолкла.)

-Гикия:

    -Да  видят  боги  это  не  могу!

(Вонзает  меч  в  грудь  Диоклу.)

-Диокл:

   -О  боги…Боги…О отец!  О  небо! Зачем  отец  мне душу  ты  разбил!

Диокл  падает. Гикия  падает  рядом  без  чувств.

     Наступает пауза. Все теряют дар речи. В гнетущей тишине входит гонец. Подходит к лежащей Гикии и Диоклу и говорит после долгой паузы.

Гонец:

· Из Рима весть пришла. Шестнадцатого марта

На форуме убит великий Цезарь…

     Слышится раскат грома. После паузы слова Цезаря: «Но мы, о, Брут, и есть орудия богов…». Ещё раскат грома…

Глашатай (подбегает):

· У стен враги! Вокруг горят именья!

Скорей на стены! Граждане! К оружью!

     Все кидаются на стены. За сценой слышен шум, грохот, вопли, звон мечей и пенье стрел.

Гикия (встаёт, берёт дитя на руки):

· Ты жив, мой сын, спасён ты верным Зифом.

Ему твоим отцом бы должно стать…

     Встаёт на колени перед Зифом и долго глядит на него… Неожиданно, как из тумана, появляется богиня Дева в полном воинском вооружении. Гикия встаёт, явно понимая, что перед ней бессмертная богиня. Голосом с эхом она вещает.

Богиня Дева:

· Ты не ошиблась, Гикия, Партенос меня зовут. 

И я богиня Дева.

И здесь я не случайно в этот час.

(Гикия молчит)

· Вся жизнь твоя, бессмертными богами, оценена.

И вот их приговор.

За подвиг твой, достойный Олимпийцев,

Тебе дарят бессмертие навеки.

И причисляют к сонму нас, богов.

(Гикия молчит)

· Ты будешь вечно жить, и только слово, 

Одно должна сказать ты:

«Да» иль «Нет».

И с этого момента только боги

С тобою будут рядом на века.

Гикия (держит дитя на руках):

· Только боги? А как же мой малютка?

Как же  Зиф…

     Осекается, вспомнив, что Зиф мёртв.

Богиня Дева:

· Он мертв, твой Зиф. Хоть и достоин жизни,

Достоин, как немногие из смертных…

Гикия:

· И нет той силы, чтобы оживить 

Из лучших, скромного героя?…

Богиня Дева:

· Мне голос был – и это голос Зевса.

Его ты можешь тут же оживить.

Но жизнь его – и это голос Зевса,

Заложена в бессмертии твоём:

Так выбирай скорее  и не медли.

     Богам не должно смертных долго ждать.

Гикия:

· О, Олимпиец Зевс! Богиня Дева!

И вы, мои возлюбленные боги

Верните Зифу жизнь.

И большей платы не нужно мне,

А лишь земная жизнь.

     Под грохот битвы, под божественную музыку с Олимпа, на фоне горящего дома Гикии оживает Зиф…

     Зиф, Гикия, держа на руках  маленького сына,  поднимаются,  как на облаке, чуть выше   горящего дома. Жестокий ветер времени треплет    на    них   одежды,  но   сопротивляясь   вихрям   истории 

Гикия и Зиф одновременно говорят:

· Клянусь, что не рабом, но гражданином

                           Я буду жить на благо Херсонеса…

ЗАНАВЕС.

К О Н Е Ц
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